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Abstract

Dream of Red Chamber, one of the Four Great Masterpieces of China, is a treasure of ancient Chi-
nese literature and has been called the “Encyclopedia of Feudal Society”. It has a very important
position in the world literature, and Russian sinologists and translators pay special attention to
this literary work. When Panasuk translated Dream of Red Chamber, he used a lot of direct trans-
lation and Italian translation strategies. The author will analyze the Russian translation of the
chapter titles in this translation strategy.
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2. (4IH%) F[CIFRRE HIFRME

CZEpedy) B H g HE7 SOAs, Sl fR s XA B S0, B 1A R R R BTN
PR AR o ARSI G HE 7 S B RIS DU 1 S MR e, A IR RAER AT [1]. HLiK,
A H A E A SRR B TR SO A RE R . B — R WS, Ed e E R,
FDMESCASEE N SE . R g (AR AR H S BAT PRI 0 228 RO ) AU s N 1
SARRIEARM:, IEAEAFELE L B AR T RS RS2 B RS 52 .

TEARSCH, ZEFRR BRI PR B R A R (A AE) & Ml (AR PR AT 24T
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RIS, AT AR B SR, DA DR B AR 2 5 1) o [ A S SRR

EERVERRE, EORBIPEEA RS HREREEA . A8 —BERFR, fsEiE S

DOI: 10.12677/ml.2023.1112811 6049 IARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2023.1112811
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

R Sl

o BEE AR HRTEAEF . W BRI S IER A, BOMMEREAN . 5 E R
FERIGIN, 7 0UE H A TE N A ERFIEE & SCITEE, AR BLIETE G E & QIR IR 20 R AR I KK

1 1:

JESZ: B IR A7 P4 -5 1 5% 1 RF (35— 1))

P : Tocnoxa I35 yXoauT u3 xu3HU B ropoe Axuxoy. [3]

JIsn 1I3pIcuH BeseT nmoBecTBOBaHUE 0 BOpIE JKyHro.

FERX A, PR, BTN URR R E AR . R, PR AR SR 1B - B EL SR
W&, ELE Al BHPERCN “yxomut 3 wusmn” , K “IEUL” B1EAN “Bener momectBOBamme” , AR
T, HEEEEEEAR.

i 2:

JESC: FER R B (G =) .

PEX: Ban Cugou Geper Ha cebs ynpasiienue aoproM Hunro.

FERX—mrh, FERRAE G RGBT HIRF, ACPEZ MRl S . PEE B E 7 B G B
BB, e T RE T EE.

1 3:

JASC: PR R IRILE £ E).

P& : 139 Baorost B MyTH NpeACTaBIAOT Balil3HHCKOMY BaHy.

FERX— b, B BAERKIIE R [ ACER I BT R . IR SO AR R RE ORAIE TR Bk —
B “uymn” X “BE” . “npencramsror” XN “iE7 , R BRSO B A A

(Z) BiFE

BRSSPI =R 2 —, RN ECH H B R SRG 2 —[4]. R RESR I RIS 5
A BARE 5 RIE . AR, 9RE TR 2R EAREE S S REIRE BARE 5 1R SRS
WS, HEdE i AR IA K
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1T S R B RS 5 RO BLARANN H RS S B0RaL, BRI, AT DLIEE G B R v AT A H BB SORIR A«

AL ZE R BOR, T CZLREES) SR E AT SRR . RILTEXS (ZDEAE) &l b it
ATHHEIY, A R T DL S A s R A TS I T 2 5 O SCAL R, AR 1 3 R4S A o S R 9
e ARG -

1 4:

JESC: # G R A P = (D A .

P : TocaymHuk u3 xpama XyIyMso HOMOTaeT PEIIUTh TPYIHOE [EO.

JESCr IE P R CE T S BPAETPR COBIR T S, SRR BER. AR, 1EE
B A 2 AR RS 5 R . TIAZNAR 5Ok “ #1757 B8 “rpymmoe meno” , Wt RNMER T, B
MAE R E AT A 5 P

1 5:

JR3C: BTIEFR IR G+ ml).

P& : Hecuactuslii I35 XKyil cMOTpUTCA B THIIEBYIO CTOpPOHY “JIparoreHHoro 3epkana JooBu”.

FEIX — [, B 5 A 4 BR R T BN AR, B BB 2 T N IR gt — 108 X H 5%, JRERA
REHMH. A EREW] B B e b £ ERRUH R, PR BRI RRID R « BLIEAE” B3 “HecuactHbiit
Lsa Kyit” , ol AR T, KPR R i e P E X
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HREDGET, “HA” RS kR HE. “%7 , WS, FUILEMER, #3558 “XA
47 PR “ Nparouennsrit sepkano mobsu” , R ZME TG T KABEEMBIETE, KX —imms
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11 6:

JESC: BnHEA R E (TN ).

PEX: 13a FOaHbuyHBL CTAHOBHMTCS TIEPBOH yNpaBUTENbHUIEH ABopua Bosbumx CTHIHCTOB.

FEIX —[ml v, BUOCERHCE VR E M4, JRnE RS, ROV T B2 E, ATLVE B A S I .
DRI, PR FE R PRI 78 /AR 22 JEOSC I R, 4% “ AT iR ” #HEA “ cranosutes nepsoit ynpasutensauneit”
Wt MO KE T o WIULENRE, LR ETEE BN MM JEUSC TR R ZI PR, B RE NI B bR
WA A PR

Bl 7:

JASC: Z g R SOR (BN ).

PE3C: TOubii LHuns YskyH yXOIUT B MUP HHOM.

FEPLES, R B CORBUEEFEM” , BRI LRI “FOupii Luae Yxyn” |
WA NZER . HK, DR “ BOREE” $i N A5 2R R AL R, 33 7E R B3 “ mmp
mport” 5 By — NS, XN E A AR, IR 1o

3. g

Bk, R KRN UL — R A L RS R E AR EEIhRE, I H S AR
W ERE S BN, BRI/ IR, BA R ERG SO AL R BRI HE S = A R, AR AT
BRURER . (%) XIS AR i, ERER A S RIS RE A, R Em RN RS . E
A HTIAANR TR AT, 2B R IR LB I R S T AR SE B R B TS AR A A, TSR
R (Y 1 SRS U 36 BE M A Tt R SR A R

EFINSY, FEMAVRTER) BRI, BRI T EEAEM . G, ERERE HER b
RIE W FSCHI IR, 30 RENS S AP s B AR SOAC . TITAE AL BE — B3 DL BRI &) I, BP0 RENS TE 47 i
PRI SRS, 153 RE i S 4 B AR SUAR[5]
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